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ВСТУП 

Сенсорна лексика є вербальною актуалізацією поняттєвої сфери 

“чуттєве сприйняття”, у якій закодована вся інформація про навколишній 

світ. Світ пізнається людиною за допомогою органів чуттів. Сприйняття 

можна визначити як сполучну ланку між дійсністю й мисленням людини. 

Серед сенсорної лексики виділяють лексичні одиниці на позначення 

сприйняття за допомогою органів чуттів: зору (лексика із семантикою 

кольоропозначень), слуху (звукономінуюча лексика), смаку (густативна 

лексика), нюху (одоративна лексика), дотику (тактильна лексика). 

Сенсоризми завжди були у полі зору мовознавців. О.Потебня 

підкреслював важливість аналізу сенсорної лексики  як синкретичного цілого 

[95]. 

Дослідженням історії формування, та розвитку окремих груп 

сенсоризмів, їх  систематизацією та класифікацією займалися О. Волошина, 

В. Дятчук, Е. Жаркова, Л.Кудрєватих. 

 Сенсорну лексику як складову частину образної мовної картини світу 

займалися Ю.Апресян, О.Волошина, К.Рахіліна, Н.Сукаленко. Зокрема, 

Ю.Апресян вважав, що лексична  система чуттєвого сприйняття є достатньо 

організованою і дає можливість продемонструвати внутрішній зв’язок між 

тим чи іншим способом концептуалізації дійсності і лексикографічним типом 

[1, c. 365].   

Сенсоризми є одним із найважливіших засобів створення образності в 

художньому дискурсі, оскільки вони здатні великою мірою передавати в 

конкретно-чуттєвій формі той складний зміст, який не завжди збігається із 

зовнішнім значенням образу. Сенсорна лексика є одним з основних засобів 

репрезентації авторської мовної картини світу. Тому вона є одним із 

головних засобів репрезентації авторської картини світу, розкриття тем та 

ідей художнього твору. 
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Актуальність проблеми дослідження зумовлена необхідністю  

з’ясувати особливості функціонування сенсорної лекики в художньому 

мовленні та її роль у відображенні авторської картини світу. 

«Кульбабове вино» та «451 градус за Фаренгейтом» – особливі твори 

Бредбері не тільки завдяки своїй фантазії, а й концептуальній 

сенсорності.Вони яскраві та поетичні. У першому творі  відчутна магія 

дитинства та містечка з його химерними мешканцями. В іншому творі – магія 

реального (хоч і страшного) тоталітаризму та світ, в якому розум та знання 

нікому не потрібні. У цих творах сконцентровані філософія, поетичне 

бачення і світогляд американського письменника-фантаста.  

Мета дослідження – виявити структурно-семантичні типи та 

визначити стилістичні функції сенсорної лексики у повісті Рея Бредбері 

“Dandelion Wine” та романі “451  degrees Fahrenheit”,  функційність одиниць 

сенсорної лексики в художньому мовленні письменника, її роль у презентації 

авторської картини світу та створенні специфіки авторського мовлення Рея 

Бредбері.  

Для досягнення поставленої мети у роботі вирішується таке коло 

завдань :  

– проаналізувати тексти романів Рея Бредбері та виявити у них 

сенсорну лексику; 

– визначити домінувальні структурно-семантичні типи сенсорної 

лексики у творах письменника; 

– виокремити емотивні конотації сенсоризмів та їх роль у презентації 

авторської картини світу; 

– описати стилістичні функції сенсорної лексики у творах Р.Бредбері 

Об’єкт дослідження – мова прозових творів Рея Бредбері. 

Предмет дослідження – сенсорна лексика у повісті «Кульбабове вино» 

та романі «451 градус за Фаренгейтом». 

Матеріал дослідження – тексти повісті Р.Бредбері «Кульбабове вино» 

та роману «451 градус за Фаренгейтом». 
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Методи дослідження. У ході здійснення дослідження застосовано 

загальнотеоретичні методи: аналіз, синтез, узагальнення; описовий метод, 

методи лінгвістичного аналізу: структурно-семантичний, стилістичний, 

контекстний аналіз.  

Наукова новизна роботи полягає в тому, що вперше систематизовано  

й описано структурно-семантичні типи сенсоризмів у тексті романів відомого 

американського письменника Рея Бредбері, визначено стилістичні та 

функціонально-стильові ознаки цих лексичних одиниць. 

Теоретичне значення магістерської роботи полягає у поглибленні 

сучасних положень про функціонування сенсорної лексики у художньому 

тексті та поетику авторських творів.  

Практичне значення дослідження виявляється в тому, що його 

результати можуть бути використані у викладанні теоретичних дисциплін 

(«Лексикологія англійської мови», «Стилістика англійської мови», 

«Лінгвістичний аналіз художнього тексту», «Інтерпретація художнього 

тексту», «Історія американської літератури»), у практиці викладання 

англійської мови та при написанні студентських наукових робіт. 

Наукове дослідження було апробоване на студентських наукових 

конференціях: ІХ Міжнародній студентській Інтернет-конференції «Мова у 

міждисциплінарному контексті безперервної освіти», 1-7 квітня 2021 р., 

звітній науковій конференції студентів і магістрантів за підсумками науково-

дослідної роботи у 2020-2021 навчальному році (Кам’янець-Подільський,  

жовтень 2021 р.). 

Основні результати дослідження відображено у публікації:  

1. Sensory lexis in the novel "Dandelion wine" by R. Bradbury. Матеріали ІХ 

Міжнародної студентської Інтернет-конференції “Мова у 

міждисциплінарному контексті безперервної освіти” Кам’янець-

Подільський, 1-7 квітня 2021 р., С. 126-129. 
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Обсяг та структура роботи. Магістерська робота складається зі 

вступу, трьох розділів з висновками до кожного з них, загальних висновків, 

списку використаних джерел та джерел ілюстративного матеріалу. Загальний 

обсяг дослідження – 90 сторінок. 
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ВИСНОВКИ 

Oтжe, oдним iз нaпpямкiв вивчeння ceнcopнoï лeкcики є дocлiджeння ïï 

фyнкцioнyвaння тa poлi в xyдoжньoмy тeкcтi. Cлoвa зi знaчeнням чyттєвoгo 

cпpийняття, нeйтpaльнooцiннi y ïx пpямoмy пepвicнoмy знaчeннi, y peзyльтaтi 

взaємoдiï з iншими eлeмeнтaми тeкcтy peaлiзyють cвiй 6aгaтий eкcпpecивний 

пoтeнцiaл i нa6yвaють 6iльшoï cтилiтичнoï знaчyщocтi. 

        Аналіз показав, що, наприклад, в англійській мові стосовно 

досліджуваного семантичного поля чіткі гіперонімічні ознаки виявляються в 

дієслова perceive – «сприймати», «відчувати». Це дієслово з історичного 

погляду характеризується стійкістю в матеріальному й семантичному 

аспектах, має досить високу частотну характеристику й необхідні інваріантні 

ознаки. Воно виявляє здатність до заміщення дієслів, які стосуються всіх 

інших органів почуттів. 

Пpoaнaлiзyвaвши  твopи Р. Бредбері «Кульбабове вино» та «451 градус 

за Фаренгейтом», ми мoжeмo cтвepджyвaти, щo зa дoпoмoгoю тaктильнoï 

лeкcики xapaктepизyєтьcя людинa, oпиcyютьcя явищa пpиpoди. Taктильнa 

лeкcикa шиpoкo викopиcтoвyєтьcя в xyдoжньoмy мoвлeннi нa пoзнaчeння 

тeмпepaтypниx вiдчyттiв, якocтeй xapaктepy людини, зoвнiшнix тa 

внyтpiшнix xapaктepиcтики пepcoнaжa тoщo. Нa ocнoвi зicтaвнoгo 

фyнкцioнyвaння тaктильнoï лeкcики в xyдoжнix твopax нaм вдaлocя виявити 

xapaктepнi pиcи вживaння зaзнaчeнoгo плacтa лeкcики. 

            На матеріалі романів був проведений кількісний аналіз, що дозволяє 

встановити закономірність вживання окремих мікрополів ЛСП сенсоризмів. 

Авторський стиль Р. Бредбері, в порівнянні з іншими досліджуваними 

авторами, є більш стриманим в плані експресивності, проте в обох романах 

вживається велика кількість сенсорної лексики. Авторське і персонажне 

мовлення в романах позначено меншою експресивною забарвленістю у 
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порівнянні з іншими романами, натомість вирізняється прагматичністю та 

стриманістю. [58; с. 20]. 

            За кількісним підрахунком в обох романах переважає сенсорна 

лексика мікрополя зорового сприйняття. Ядром мікрополя зору в обох 

романах є лексема to see – бачити, яка має найбільш узагальнене значення, і 

є, відповідно, найбільш вживаною. В романі «Кульбабове вино» лексема 

вживається 149 разів в різних відтінках значення, які відповідають головному 

значенню поля – «сприймати за допомогою органів зору» [59; с. 27] ; в романі 

«451 градус за фаренгейтом» ­ 134 рази.  До центру поля обох романів 

належать лексеми, що мають спільне із ядром значення: look, notice, observe, 

іменник eye, та прикметники, що виражають якісні характеристики об’єктів 

сприйняття – dark, light. [65; с. 25-27]. 

          У відсотковому співвідношенні в обох романах переважає лексика 

зорового сприйняття, що в романі «Кульбабове вино» становить 40% від 

лексико­семантичного поля «чуттєвого сприйняття»; а в романі «451 градус 

за Фаренгейтом» 45%. Це свідчить про переважання лексики зорового 

сприйняття світу в романах автора. Лексика слухового сприйняття становить 

відповідно 25­ % та 18%. Ядром мікрополя є лексема hear. До центру поля 

обох романів належать лексеми, з вираженою сенсорною модальністю: 

answer, ask, tell, voice.  

       В романі «451 градус за Фаренгейтом», сенсорна лексика є більш 

емоційно­забарвленою та слугує яскравим прикладом високого потенціалу 

сенсорної лексики, як засобу створення художньої образності. 

Вживaння тaктильнoï лeкcики в yкpaïнcькiй та англійській мoвi мaє 

oco6ливi pиcи. Нaйбiльшa кiлькicть тaктильниx лeкceм пpeдcтaвлeнa для 

oпиcy зoвнiшнix pиc, ocoбиcтиx якocтeй людини i якicниx xapaктepиcтик 

aбcтpaктниx пoнять. У xyдoжньoмy мoвлeннi тaктильнa лeкcикa 

викopиcтoвyєтьcя для пpямoï нoмiнaцiï ceнcopниx cyтнocтeй, a тaкoж y 

пpoцeci кoнвepгeнцiï ceнcopниx oбpaзiв – cкyпчeння в oднoмy тeкcтoвoмy 
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фpaгмeнтi пyчкa ceнcopниx oбpaзiв, щo фopмyють пoлiмoдaльний oбpaз, 

cпpийнятий y пeвний мoмeнт чacy кiлькoмa opгaнaми чyття. 

У повісті Бредбері “Кульбабове вино” відмічено повний кольоровий 

спектр семантично та стилістично навантажених епітетів, що виступають 

засобом образного змалювання дійсності. Поширеними є прості епітети, 

виражені прикметниками.  

У творчості письменника використання колоративної лексики дає 

можливість автору справити ще більш сильне враження на читача, саме тому 

Бредбері надавав дуже важливе значення кольору в своїй творчості. 

Золотий і жовтий – головні кольори в романі «Кульбабове вино». 

Виводячи в назву книги дані кольоронайменування , письменник помітив їх 

надзвичайну важливість для реалізації авторської ідеї. Так як однією з 

головних фігур у творчості Бредбері є сонце, а його звеличення – ключова 

тема безлічі ліричних творів письменника. Під образами золота і сонця 

необхідно, перш за все, усвідомлювати символічно перетворені образи сонця 

в небі. Чорний колір представлений кількісно досить широко, але в ньому не 

завжди простежується морок, який є першою асоціацією на колір. Він більше 

має описовий характер, ніж образний. 

Таким чином, мовний аналіз творів Р. Бредбері показує, що 

колоративна лексика має величезне значення в передачі основної думки 

автора, його світовідчуття, фарб і настрою.  

         Аналіз показав, що найбільшу частотність у творові займають сенсорні 

лексеми,які відповідають за зорове сприйняття, а найменшу – сенсорні 

лексеми, що відповідають за смакове сприйняття. 

         Домінувальне місце серед сенсорних дієслів займають фазові 

сенсоризми “look” / “see”, “hear” / “listen” в описі подій. Найбільш яскраво 
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виражена функціональна взаємодія і взаємозамінність між фазовими 

сенсорними дієсловами та лексемами лексико-семантичних полів. 

       Також ми виявили перелік синтаксичних рис та прийомів 

індивідуального стилю Рея Бредбері та його викоростання засобів 

синестетичних лексем. 

   Рей Бредбері досі залишається однією з найбільш загадкових фігур 

літературного світу XX століття. На мою думку, Бредбері віднайшов чудовий 

засіб передачі світу персонажів та їх бачення на нього.  
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